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Bajo la Luz de las Estrellas
Prácticas de escritura basadas en la investigación para los estudiantes que están 
aprendiendo el idioma inglés
Si pudiéramos instituir un solo cambio para preparar mejor a los estudiantes para la universidad, este debería ser 
aumentar la cantidad y calidad de la escritura que se espera que los estudiantes produzcan. Necesitamos desarrollar 
sistemáticamente las habilidades de escritura en todas las clases y a través de todos los géneros de esta, especialmente 
la escritura expositiva, descriptiva y persuasiva, (Conley, 2007, pg. 23).

¿Cómo es la instrucción de la escritura de buena calidad para los estudiantes del inglés (ELS, por sus 
siglas en inglés)?

Puntos claves 
Esta edición de Starlight se refiere a seis prácticas de escritura basadas en la investigación para los estudiantes del inglés. 
Los maestros de los estudiantes del inglés necesitan un tiempo prolongado y calidad para adquirir las habilidades específicas 
y el conocimiento necesario para desarrollar una noción colectiva de las características de la instrucción basada en la 
investigación para los estudiantes del inglés. Los Estándares Estatales Comunes (CCSS, por sus siglas en inglés), junto 
con las Normas de Desarrollo del Idioma Inglés de California (ELD, por sus siglas en inglés), ofrecen un mapa claro y 
cohesivo que trata la instrucción a lo largo de todas las asignaturas.  

Prácticas de escritura basadas en la investigación para los estudiantes de inglés

La investigación recalca la necesidad de una noción colectiva entre los maestros de escritura y los investigadores concuerdan 
en que los maestros necesitan una educación profesional de alta calidad sobre la instrucción de la escritura. La autoeficacia 
– la convicción del maestro en su habilidad para enseñar escritura- tiene una correlación positiva con los logros en escritura 
de los estudiantes (Chambless & Bass, 1995; Lapp & Flood, 1985; Street, 2003). Sin embargo, la mayoría de los maestros 
no se siente calificado para enseñar escritura en el primer idioma (L1) o en el segundo idioma (L2) (Fang, 2005; Street, 
2003). Las siguientes seis prácticas de mucha influencia emergen de la investigación colectiva en L2, incluyendo tres 
análisis de la literatura (Goldman, 2013): 

1. Enseñe la escritura del género como un proceso.  Researchers acknowledge the interconnected nature of 
both process and genre writing approaches. Genre frameworks facilitate language acquisition and improve 
comprehension by clarifying the patterns and meanings of language (Christie, 1997; Hyland, 2004; Reid, 2011).

Para los maestros de escritura, las pedagogías del género prometen muchos beneficios. El concepto de género  
le permite a los maestros ver más allá del contenido, proceso de composición y estructura y poder ver la   
escritura como un intento de comunicación con los lectores- para entender mejor la manera en que son usados 
los patrones del lenguaje para obtener una prosa coherente y significativa (Hyland, 2004, p. 5). 

2. Conozca y aproveche la historia de sus estudiantes.  Para poder desarrollar las habilidades de escritura necesarias 
para tener éxito, los maestros de los estudiantes del inglés necesitan saber quiénes son sus alumnos, reconocer 
sus historias y experiencias; afirmar sus identidades y culturas y  poder conectar nuevos conceptos a sus vidas 
cotidianas. Este enfoque recursivo y dialógico también anima a los estudiantes del inglés a pensar de manera crítica 
sobre las posibles conexiones con sus familias, escuelas, comunidades y asuntos globales (Ada, 1993; Banks, 2008; 
Delpit, 2005; Nieto, 2000; Walqui, 2010). 

3. Haga un modelo de escritura para y con sus estudiantes.  Puesto de manera simple, la escritura de un modelo 
hace que el proceso de escritura sea visible. Los textos de modelo son una herramienta didáctica que les ofrece “a 
los adolescentes un buen modelo para cada tipo de escritura en que esté enfocada la instrucción. Los estudiantes 
son animados a emular en su propia escritura los elementos críticos, patrones y formas representadas en el modelo” 
(Graham & Perin, 2007, p. 20).  Los textos de modelo inician conversaciones, refuerzan el contenido, promueven la 
indagación, alimentan un nuevo conocimiento, formulan conexiones y animan a la reflexión (Calderón y Minaya-
Rowe, 2011; Graham & Perin, 2007; Smagorinsky, 1992). La interacción con los modelos de escritura hechos por 
el maestro ayuda a los estudiantes a crear un espacio para razonar, organizar y estructurar sus propios procesos de 
escritura. Kelly Gallagher (2011) argumenta a favor de la importancia del modelo de escritura como la estrategia de 
escritura más poderosa:

El maestro debe modelar al escribir –y pensar en voz alta mientras escribe- en frente del salón. Cuando mis 
estudiantes me ven tratando de tomar decisiones mientras voy escribiendo, se hacen una idea de cómo escribir 
sus propias composiciones. No les digo cómo hacer un borrador de sus composiciones pero les muestro cómo 
hago las mías (p.15).
  

“¿A qué edad puedo exponer a mi bebé a otro idioma sin causarle confusión con el lenguaje?”

Bilingüismo infantil
 El objetivo de este estudio fue el de aportar evidencia 
empírica del conocimiento temprano de dos idiomas de 
nuestro niños bilingües, específicamente “¿cuál es la edad 
óptima para la exposición al lenguaje bilingüe?” Hay muy 
pocos estudios empíricos sobre niños pequeños bilingües 
a pesar de la amplia prevalencia de niños en contextos bil-
ingües en los Estados Unidos y en el mundo. La poquedad 
de la investigación ha promulgado puntos de vista contra-
dictorios sobre el bilingüismo infantil. Por una parte, los 
padres se maravillan de lo que parece una falta de esfuerzo 
de niños pequeños al adquirir múltiples idiomas. Por otra 
parte, muchos padres, educadores y científicos han conclu-
ido que la exposición temprana del niño a dos idiomas pu-
ede causarle retrasos en su lenguaje y peor aún, confusión 
de lenguaje. La cuestión de la edad óptima de exposición 
se refleja en la política educativa contemporánea donde los 
niños típicamente reciben su primera exposición a otros idi-
omas en edades relativamente avanzadas.
Enfoque de la investigación
 Seis distintas líneas de inquisición se siguieron durante 
varios años, cada una consistía de varios subinvestiga-
ciones.  Un método usado para examinar la edad óptima 
de exposición al lenguaje bilingüe era el de estudiar a los 
pequeños bilingües expuestos a “otros” idiomas por prim-
era vez partiendo desde las edades de (i) nacimiento, (ii) 
tres, (iii) cinco y (iv) siete ya que estas edades correspon-
den a periodos críticos del desarrollo cerebral y ofrecen una 
visita inicial a los factores biológicos que contribuyen a la 
exitosa adquisición bilingüe.  También se estudió la edad de 
primera exposición bilingüe e impacto imperecedero en el 
procesamiento del lenguaje del adulto bilingüe.  Además, 
este punto se exploró al examinar a niños que adquirían dos 
idiomas a través de una variedad de contextos sociales (en 
el hogar, la comunidad y el aula únicamente).  Los bebés 
con capacidad auditiva que adquirían dos idiomas hablados 
se compararon con bebés que se comunicaban por medio 
del lenguaje de señas y quienes tenian potencial para pro-
ducir en sus dos idiomas de forma simultánea; asimismo 
se estudió si optaban por esto y bajo qué condiciones para 
lograr una vista del conocimiento que sustenta el bilingüis-
mo infantil.  Finalmente, se usaron múltiples metodologías 
de investigación (partiendo de la medida de comporta-
miento hasta técnicas por imagen del cerebro).  Esta terna 
de enfoques (usando una perspectiva interdisciplinaria, 
múltiples poblaciones y múltiples métodos) ofrecieron el 
lente más poderoso para dejar al descubierto las respuestas 
a cualquier programa de investigación.

“Somos una nación multicultural maravillosa. Pero 
aun no somos una nación justa. Continuamos a perpet-
uar la destrucción de los idiomas y las otras voces en 
cada uno de nuestros idiomas.” 
(Laurie Olsen, California Tomorrow)

Resumen de los hallazgos bilingües (todas las 
investigaciones)
 En general, el propósito de este estudio ha sido 
espectacularmente exitoso y ha promovido muchos 
hallazgos importantes que pesan de modo directo sobre 
las prioridades educativas de la nación y políticas hacia 
niños bilingües.  Como se formulara la hipótesis, la edad 
de exposición al bilingüismo tiene un impacto significativo 
en el desarrollo del lenguaje bilingüe. Más aún, la edad 
temprana de la exposición al bilingüismo tiene un impacto 
positivo en los aspectos múltiples del desarrollo del 
niño: lingüístico, cognoscitivo y lectura. Los niños que 
experimentan una temprana y extensa exposición a sus dos 
idiomas asimilan rápidamente los aspectos fundamentales 
de sus dos idiomas de modo similar al del aprendiz 
monolingüe. Como adultos, estos individuos bilingües, 
además de su buena conducta de desempeño en labores del 
lenguaje, muestran cerebros que procesan sus dos idiomas 
en forma similar. El campo mostró la preocupación de 
que los bilingües tempranos pudieran estar en desventaja 
lingüística, cognoscitiva y académica. 
 Nuestros hallazgos sugieren que el bilingüismo temprano 
no ofrece desventajas, al contrario, los bilingües pequeños 
tendrán ventajas lingüísticas y cognoscitivas. Cada 
exposición temprana al lenguaje dual también es clave a la 
adquisición de la lectura competente. Es más, el aprendizaje 
de la lectura en dos idiomas puede aportar ventajas en el 
conocimiento primordial académico vital para el éxito en la 
lectura.
Publicaciones y abstractos
 Pettito, L. A., Katerelos, M., Levy, B., Gauna, K., 
Tétrault, K., & Ferraro, V. (2001). Bilingual signed and 
spoken language acquisition from Barth:  Implications 
for mechanisms underlying early bilingual language 
acquisition.  Journal of Child Language, 28(2), 453-496
 Kovelman, I., Baker, S.A., & Petitto, L.A. (2005, April). 
Age of bilingual language exposure as a new window into 
bilingual reading development.  Abstract submitted to 
the Society for Research in Child Development, Atlanta 
Georgia.
Implicaciones para maestros
 El estudio fortalece el valor de programas de idioma 
dual y programas de educación bilingüe que ofrecen a los 
niños ricas experiencias de lenguaje en dos idiomas.  El 
desarrollo de dos idiomas simultáneamente a una edad 
temprana no es perjudicial ya que de muchas maneras 
aporta ventajas lingüísticas, cognoscitivas y sociales que 
el desarrollo monolingüe.  Tales programas de enseñanza 
deberían considerar la introducción simultánea del 
comienzo de lectura en ambos sistemas tan temprano como 
en el preescolar.

“¿Qué es educación del lenguaje dual?”

Definición
 Hay una variedad de programas de lenguaje dual, pero 
el más común es el TWBI (inmersión bilingüe bidireccio-
nal). TWBI provee enseñanza académica por medio del in-
glés y de un segundo idioma (como español o mandarín).  
Para que el programa sea un verdadero programa TWBI, 
la enseñanza debe impartirse en el otro idioma (como es-
pañol o coreano) por lo menos del 50% y hasta el 90% del 
tiempo del día lectivo. Entre los alumnos que participan 
debe haber alumnos nativos en cada idioma. Debido a que 
los alumnos se integran durante la enseñanza, cuentan con 
numerosas oportunidades para practicar el idioma entre sí.  
Entre las metas principales del programa está la capacidad 
bilingüe total, el rendimiento en la materia de contenido a 
nivel o superior al nivel de grado y competencias multicul-
turales. Existe un pedido creciente para los programas en 
dos idiomas. Presentemente existen más de 200 programas 
TWBI en California y muchos más por los estados unidos.
Fundamento de las investigaciones
 Hay considerables investigaciones en los E.U. y en otros 
países que constantemente muestran que tanto los apren-
dices del inglés (EL) como los angloparlantes nativos se 
benefician de la enseñanza en dos idiomas:

• En contraste con lo que típicamente escuchamos en 
los medios de comunicación, 20 años de investigación 
científica y estudios de evaluación constantemente 
muestran que aquellos aprendices del inglés que re-
cibieron enseñanza en su idioma natal (por lo menos 
durante la primaria) pudieron alcanzar o sobrepasar 
el nivel de rendimiento de alumnos aprendices del in-
glés y alumnos latinos angloparlantes quienes fueran 
educados únicamente en inglés. Estos resultados se 
basaron o se tomaron de una variedad de indicadores 
como exámenes estandarizados de rendimiento, cali-
ficaciones, índices de asistencia y deserción escolar y 
actitudes de los alumnos.

• Cuarenta años de investigación y evaluación con bases 
científicas en los E.U. y en Canadá muestran que los 
alumnos angloparlantes tanto en programas de inmer-
sión como en programas de TWBI adquieren dominio 
de un segundo idioma y sensibilización cultural y lo-
gran un rendimiento igual o superior en evaluaciones 
estandarizadas en inglés al de alumnos angloparlantes 
en clases de inglés únicamente. 

 Las investigaciones muestran que el simple hecho de 
agregar más tiempo a la enseñanza en inglés resulta en un 
mayor rendimiento en inglés para los aprendices del inglés.  
Mas bien, los alumnos quienes logran mayor rendimiento 
en inglés son aquellos quienes lograron mayor rendimiento 
en el idioma hablado en casa. Por tanto, las investigaciones 
muestran que una base sólida en el idioma del hogar da 
lugar a un rendimiento elevado en el inglés. 

Aplicación
 El alto nivel de rendimiento de todos los alumnos es el 
resultado de planeamiento estratégico y refinamiento a través 
del tiempo. Hay una fuerte relación entre los factores que 
definen a los programas educativos ejemplares de lenguaje 
dual y las prácticas que se siguen en programas regulares 
exitosos aunque se les conozcan por diversos nombres. Un 
repaso de las investigaciones apuntan hacia un conjunto 
de factores constantes que tienden a contribuir al éxito 
obtenido por alumnos en las escuelas en general, pero en 
particular en escuelas con programas duales. La importancia 
de estos factores es evidente tanto por su frecuencia como 
por su constancia en programas con resultados estudiantiles 
exitosos. Estos siete factores forman los principios 
fundamentales que guían la educación dual: estructura 
del programa, currículo, prácticas de enseñanza, calidad 
del personal y capacitacion profesional, participación de 
la familia y comunidad, apoyo y recursosos, evaluación y 
responsabilidad. Estos principios se desarrollaron como un 
instrumento para ayudar a los programas de lenguaje dual 
en su planeamiento y aplicación continua. 
http://www.cal.org/twi/gudingprinciples.htm
Resumen de las investigaciones sobre Educación del 
Lenguaje Dual
 ¿Quién se beneficia? Las investigaciones realizadas por 
todo el país usando a varios miles de alumnos en diferentes 
tipos de programas de educación dual de alta calidad indican 
que en su mayoría TODOS los alumnos se benefician de 
programas de educación dual. Cada uno de los grupos 
estudiados (EL, R-FEP, EP, latino, alumnos con almuerzo 
gratuito, alumnos con servicios de educación especial) 
recibió una puntuación igual o superior a la puntuación 
promedio para dicho grupo, pero con la ventaja de haberse 
convertido en alumnos bilingües. 

“Ahora, lo único chino todavía en mi mente es la tabla 
de multiplicar. Como quisiera haber mantenido mi 
conocimiento de la lectura china. Me sentía como si 
mi herencia china se iba desvaneciendo junto con mi 
lectoescritura china.”   
(Alumno universitario chinoamericanano, Berkeley).

Implicaciones de la NCLB
 La NCLB actualmente impera muchas decisiones 
curriculares y de enseñanza importantes. Los programas 
de enseñanza dual desarrollan competencias bilingües 
y lectoescritura en su totalidad. Así que en términos de 
responsabilidad, necesitamos asegurarnos que nuestros 
alumnos muestren rendimiento en ambos idiomas. Los 
educadores necesitan entender que las investigaciones 
sobre la educación dual indican que los alumnos mostrarán 
rendimiento a nivel de grado si el programa se desarrolla y 
se aplica correctamente. Aunque hay presión para cambiar 
los modelos de programas, la evidencia de programas de 



Bajo la Luz de las Estrellas
1. 

4. Desarrolle un lenguaje oral académico.   Los marcos del lenguaje ofrecen una estructura para pensar y hablar de 
manera académica. Los investigadores que se enfocan en las necesidades específicas de los estudiantes del inglés de 
largo plazo (LTELs, por sus siglas en inglés) enfatizan la necesidad del desarrollo de un lenguaje oral sólido unido a 
la escritura (Genesse, Lindholm-Leary, Saunders & Christian, 2006; August & Shanahan, 2006; Short & Fitzsimmons, 
2007; Olsen, 2010). 

5. Enseñe vocabulario y gramática explícitamente y en contexto.  La investigación respalda la enseñanza intensiva 
del vocabulario académico de mayor frecuencia a lo largo de todas las asignaturas. Dentro de las preguntas más apre-
miantes sobre la instrucción gramatical en L2 es cómo manejar la retroalimentación correctiva en la escritura de los 
estudiantes. La mayoría de los investigadores está de acuerdo en que los maestros necesitan hacer notar los errores de 
los estudiantes ofreciéndoles una retroalimentación directa e indirecta. Mientras muchos de los maestros concentran 
su tiempo y energías solamente en la retroalimentación directa (p.ej., correcciones del maestro),  la retroalimentación 
indirecta liderada por los estudiantes involucra a los estudiantes en un proceso de auto-corrección notando sus propios 
errores a través de mini-lecciones enfocadas en un tema gramatical específico (August & Shanahan, 2006; Genesse, 
Lindholm-Leary, Saunders & Christian, 2006; Ferris, 2004, 1994; Santos, 1988; Saunders & Christian, 2006; Short & 
Fitzsimmons, 2007). 

6. Publicar (¡y celebrar!) las composiciones usando la tecnología.  De acuerdo con una reciente recopilación y análisis 
de datos, la publicación de las composiciones usando tecnología es algo muy interesante y fortalecedor. Los estudiantes 
que usaron las computadoras para escribir, escribieron más, produjeron una escritura de mejor calidad, hicieron más 
cambios, colaboraron y cuestionaron más, usaron un proceso menos lineal, estuvieron más motivados y tuvieron un 
aumento en sus habilidades de alfabetización, razonamiento y mejoraron su actitud (Goldberg, Russell, & Cook, 2005). 

Implicaciones para los maestros y directores 

Con una brecha persistente en cuanto a los logros en la escritura académica entre los estudiantes del inglés y sus pares 
anglohablantes, hay una apremiante necesidad de educadores bien preparados para enseñar escritura L2. Las escuelas y 
líderes de los distritos pueden usar prácticas basadas en la investigación que cuentan con una gran  reputación, para apoyar 
un aprendizaje profesional de excelente calidad en cuanto a la escritura. Enfocándose en fomentar maestros expertos en 
la materia, los distritos pueden desarrollar sistemas de apoyo alrededor de una visión compartida sobre la calidad de la 
instrucción para los estudiantes del inglés.
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Recursos para los maestros
Prekinder virtual
Contiene ideas en inglés y español para maestros y padres 
que tratan conceptos importantes para preescolares y para 
ayudarles a edificar destrezas tempranas en lectoescritura, 
matemáticas, ciencias sociales y ciencias.  Las lecciones en 
video pueden analizarse en línea.
https://www.virtualpre-k.org/

Colorín Colorado
Información y recursos para maestros de prekinder a 3º y 
padres hispanohablantes.
https://www.colorincolorado.org/educators/

Reading Rockets
Este sitio ofrece una amplia gama de estrategias, lecciones 
y actividades para ayudar a los niños pequeños a leer.  
Disponible por medio del sitio: Becoming Bilingual, un 
video de PBS.
http://readingrockets.learningstore.org/products/RR1064.
html

Scholastic Lee y Serás
Lee y Serás es una iniciativa latina nacional de lectoescritura 
temprana que ayuda a los padres y a la comunidad a 
fomentar destrezas tempranas de lectoescritura.  Los 
padres y proveedores de cuidado infantil pueden aprender 
a usar rutinas cotidianas para contribuir al desarrollo de la 
lectoescritura.
http://www.scholastic.com/aboutscholastic/community/
programs/leyyseras.htm

Investigaciones en línea
Pre-School English Learners:
Principles and Practices to Promote Language, Literacy 
and Learning

(Aprendices del inglés en el preescolar:  Principios 
y prácticas para promover el idioma, lectoescritura y 
aprendizaje)
http://www.edgateway.net/pub/docs/pel/resources.htm

Este sitio está dedicado a aprendices del inglés del prekinder.  
Ofrece una bibliografía extensa que contiene ligas a estudios 
disponibles en línea relacionados con varios aspectos 
del bilingüismo y niños pequeños.  También contiene 
ligas a organizaciones profesionales y otros recursos que 
promueven el lenguaje, lectoescritura y conocimiento 
para lectores bilingües tempranos.  En este sitio también 
se encuentran algunos materiales de capacitación para 
maestros disponibles en formato pdf.

National Literacy Panel on Language Minority Children 
and Youth
(Panel nacional de lectoescritura en niño y jóvenes con 
idiomas minoritarios)
U.S. Department of Education, Institute of Education 
Sciences
http://www.cal.org/projects/natlitpanel.html

El estudio examina factores críticos que influencian el 
desarrollo de la lectoescritura del inglés (lectura y escritura) 
entre niños hispanohablantes.  Este estudio responde a la 
pregunta ¿Cómo aprenden a leer y escribir en inglés los niños 
cuyo primer idioma es el español?  ¿Por qué algunos niños 
hispanohablantes tienen dificultad para adquirir destrezas 
de lectura y escritura en inglés?  ¿Qué conocimiento 
docente, destrezas de enseñanza y estrategias educativas 
son necesarias para garantizar resultados óptimos?

Dual Language Abilities of Bilingual Four-Year Olds:  
Initial Findings from the Early Childhood Study of 
Language and Literacy Development of Spanish-speak-
ing Children
(Capacidad de lenguaje dual de niños bilingües de cuatro 
años:  Hallazgos iniciales de la investigación de infancia 
temprana y desarrollo de la alfabetización de niños 
hispanohablantes)
http://www.uc.edu/njrp/pdfs/Tabors.pdf

Este estudio describe las destrezas de lenguaje y 
lectoescritura en español e inglés para niños de cuatro años 
que ingresan a programas de prekinder.  Una comparación 
de grupo compuesto consiste de niños monolingües 
hispanohablantes.
   

“El bilingüismo creciente de los alumnos necesita 
ser expuesto y espléndidamente elogiado tanto dentro 
como fuera de nuestras aulas…Tanto los alumnos como 
sus padres pueden sentirse orgullosos que sus niños de 
8 y 9 años pueden lograr aquello que sus compañeros, 
padres y otros parientes, aún la mayoría de los funcio-
narios gubernamentales, no pueden hacer.” 
(Mimi Met, Montogermy County Schools)

“Cuando mi hijo estaba joven le hablaba en Farsi, pero 
luego me decían que no lo obligara porque lo iba a con-
fundir. Ahora el no habla en Farsi y no puedo comu-
nicarme con él en un nivel avanzado, pero si quisiera 
poderlo hacer.”
(Padre Iranio de primera generación, Oakland, CA) 

alta calidad demuestra que el aprovechamiento en inglés es 
apoyado por un cimiento fuerte en la lengua del hogar. A los 
alumnos en las fases tempranas del programa se les debe 
evaluar para ver si tienen las destrezas de lectoescritura 
bilingüe antes de desempeñarse al nivel esperado. A los 
alumnos quienes tradicionalmente muestran niveles más 
bajos de rendimiento en la escuela y tardan más para 
alcanzar el nivel de grado se les pudiera empujar demasiado 
pronto a una mayor enseñanza en inglés. De manera que 
es absolutamente esencial para todos los programas de 
educación dual que tengan un programa de evaluación bien 
desarrollado a fin de mostrar el éxito del programa.
Lista de libros selectos  
Colin Baker (1995). A Parents’ and Teachers’ Guide To 
Bilingualism. Clevedon: Multilingual Matters.  
(Una versión traducida en Español esta disponible).

Margarita Espino Calderón & Liliana Minaya- Rowe (eds.), 
(2003). Designing and Implementing Two-Way Bilingual 
Programs. Thousand Oaks: Corwin Press.

Donna Christian, Chris Montone, Kathryn
Lindholm, & Isolda Carranza, (1970. Profiles In Two – Way 
Immersion Education. Washington, D.C.: Delta Systems, 
Inc.

Nancy Cloud, Fred Genesee, and Else Hamayan. (2000). 
Dual Language Instruction. Boston, Massachusetts:
Heinle & Heinle.

Sonia White Soltero (2004). Dual Language: Teaching
and Learning in Two Languages. Boston: Allyn  Bacon

Fred Genesee, Kathryn Lindholm- Leary, William Saunders, 
and Donna Christian. (2006). Educating English Language
Learners. N.Y: Cambridge University Press. 

Kathryn Lindholm – Leary. (2001). Dual Language 
Education. Avon, England.: Multilingual Matters.

Potowski, Kim. (in press). Language and Identity in a Dual 
Immersion School. Avon, England: Multilingual Matters.

Aprender otro idioma no es solamente aprender diferentes 
palabras para las mismas cosas, sino aprender otra forma 
de pensar sobre las cosas.
(Flora Lewis)

Recursos en la Red Cibernética
Departamento de Educación de California – Directorio 
del Estado de California, recursos, enlaces del internet 
preguntas y respuestas.
http://www.cde.ca.gov/sp/el/ip/

Centro para Lingüística Aplicada (CAL) – Directorio 
nacional, implementación y equípo de evaluación, preguntas 
y respuestas, lista de publicaciones, guia de principios para 
programas de lenguage dual.
http://www.cal.org/twi/index.htm 

Centro de Investigación Avanzada en Adqusición del
Lenguaje ( CARLA) – variedad de recursos de inmersión, 
lenguaje extranjero, y programas del lenguaje dual.
http://www.carla.umn.edu/index.html
 
Asociación de California para Educación Bilingüe 
(CABE)  – variedad de recursos de inmersión y programas 
del lenguaje dual.
http://bilingualeducation.org/

2 – Way CABE – Recursos y oportunidades para el 
desarrollo del lenguaje dual.
http://bilingualeducation.org/

Educación del Lenguaje Dual de Nuevo Mexico – 
Recurso en desarrollo de programas, Implementación y 
mejoramiento, desarrollo profesional y otros recursos.
http://www.duallanguagenm.org/

Kathryn Lindholm- Leary –sitio de internet –  recursos,
Investigación y las mejores aplicaciones, publicaciones, 
copias de presentaciones de educación del lenguage dual, 
y educación bilingüe.
http://www.lindholm-leary.com/

“Nuestra nación sólo puede crecer con mayor fuerza si 
todos nuestros niños crecen aprendiendo dos idiomas. 
Puedo asegurarles que cuando entren a la fuerza laboral 
dentro de varios años lamentaremos la incapacidad de 
nuestros niños para hablar dos idiomas. Nuestra economía 
global lo requiere y nuestros niños lo merecen.” (Richard 
W. Riley, Anterior Secretario de Educación de E.U.)

“El tener otro idioma es como poseer una segunda alma.”
(Charlemagne)
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Preguntas de Reflexión

1. ¿De qué manera aborda su escuela o distrito 
cada una de estas seis prácticas de la escritura?

2. ¿En la actualidad, cuáles son algunos de los 
esfuerzos de enseñanza profesional en cuanto a la 
escritura de los estudiantes del inglés de acuerdo 
con los Estándares Estatales Comunes (CCSS, por 
sus siglas en inglés) en su distrito?

3.  ¿De qué fuentes, basadas en información, 
averiguan los maestros sobre sus prácticas de 
instrucción de la escritura? 

4.  En cuanto a los Estándares Estatales Comunes, 
¿cómo evalúa actualmente su escuela o distrito el 
progreso de los estudiantes del inglés para que 
puedan lograrlos?

5. Considerando estas seis prácticas, ¿cuál podría 
ser un siguiente paso para fortalecer el programa 
de escritura en su escuela? ¿Cómo abordaría 
específicamente las necesidades de los estudiantes 
del inglés?

Preguntas para la reflexión

1. ¿Cómo enriquece la lectoescritura bilingüe 
el desempeño académico de los alumnos?

2. ¿Cuáles son las implicaciones que se 
presentan en la enseñanza de este estudio 
para los maestros de lectura en su escuela o 
distrito?

3. ¿En qué manera se pueden fomentar las 
lectoescrituras bilingües en los jovencitos que 
no están en un programa de educación de 
lenguaje dual o en un programa bilingüe?

4. ¿Cuáles son las implicaciones principales 
para los padres sobre los bilingües tempranos 
y la enseñanza de lectura en ambos idiomas?

5. ¿Cuáles son algunas nociones equívocas 
comunes sobre la exposición al lenguaje 
bilingüe en la infancia temprana que trata este 
estudio y artículo?
        

Preguntas para la reflexión

1. ¿En qué se basan las investigaciones para 
pro gramas de lenguaje dual y por qué son 
impor tantes para desarrollar un programa 
de alta cali dad?  ¿Cómo puede usar estos 
fundamentos para ofrecer programas duales 
de alta calidad?       

2. ¿Cómo puede usted o su lugar de trabajo 
usar los Principios Básicos para programas de 
lenguaje dual para ayudarle a desarrollar un 
programa de  alta(o más alta) calidad?

3. ¿Cuál razonamiento podría ofrecer para 
con tradecir la noción de que simplemente 
añadir más inglés al día lectivo lleva a mayor 
rendimiento en inglés a quienes lo están 
aprendiendo?        

4. Dados los resultados sobre diversos 
alumnos en programas de lenguaje dual ¿cómo 
presentaría su caso para evitar que un alumno 
RSP fuera automáticamente retirado de un 
programa de lenguaje dual?   

5. ¿Qué aspecto le gustaría investigar en 
más de talle?  ¿Qué recursos encontró que le 
ayudarían a desarrollar o mejorar su programa 
en esta área?         
        


